
お風呂上がりにパジャマを着ようとしてる時

子供が腹巻とズボンが一体化してるズボンを持ってきて…

子：I'm going to wear this…"Haramaki" on it….
　（これを履こうと思うんだよね…腹巻がくっついてる…）

↑腹巻がズボンに繋がってることを指で差しながら言ってるから
繋がってることを何て言うのか分からないんだろうなと思って…

親：Yeah, they’re connected.
　（そうだね、繋がってるね）

子：Yes.
　（うん）

↑でも「腹巻」って英語で何て言うんだろう？と思って
Google翻訳で調べてみると…

親：And it's called "Belly band".
　（それと腹巻は「Belly band」って言うみたい）

子：Belly band?
　（Belly band？）

親："Haramaki" is called "Belly band" in English.
　（「腹巻き」は英語では「Belly band」って言うみたいだよ）

「腹巻」って英語で何て言うんだっけ？
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子：In Japanese it's called "Haramaki",
　（日本語ではそれは「腹巻」って言うけど）

 　　but in English it's called "belly band", right?
　（英語では「Belly band」って言うってこと？）

親：That's right.
　（そのとおりだよ）

↑お腹のことを言う時はtummyかstomachを使うことが多いから
bellyがお腹を意味してることが分からないのかな？と思って…

親：Belly means "tummy", "stomach".
　（bellyはtummyかstomachと同じ意味だよ）

子：Oh～, I see.
　（あーなるほど）

- The End -


